
Cómo afrontar con coherencia las 

diferencias culturales en la traducción 

directa EN-ES a nivel macro y 

microtextual 

Mariana Orozco-Jutorán



Nivel macrotextual (según el encargo de traducción)
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Cerca de la 

cultura de 

partida
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Cerca de la 

cultura de 

llegada



Ejemplos microtextuales coherentes con las tres posibilidades
macrotextuales: traducción del término “Christmas crackers”

Christmas crackers
(traducción de un libro

titulado
«British customs and 

traditions»)               

Regalitos de Navidad 
(traducción de 

una novela) 

Regalos de Reyes 
(traducción de un 

anuncio publicitario o 
un cuento infantil)  



1. Según cuál va a ser la función del TM, elijo el grado de 
intervención del traductor/a que quiero (nivel macrotextual)

FUNCIÓN DE LA 

TRADUCCIÓN 

(encargo):

INFORMATIVA INSTRUMENTAL

GRADO DE 

INTERVENCIÓN DEL 

TRADUCTOR/A:

Sin 

intervención/

Pequeña

intervención
Pequeña

intervención Intervención Gran 

intervención Máxima

intervención



Ejemplo decisión macrotextual: receta de cocina india.
Encargo A: traduce para publicar en libro de recetas de

cocina de la India, que incluye platos tradicionales y

también de fusión con otras cocinas.

Implicaciones: público que conoce o desea conocer la

cultura culinaria de la India, dispuesto a encontrar

ingredientes no habituales y esforzarse por comprender

cosas nuevas.

Función: informativa (debe leerse en español fluido pero

debe funcionar como receta India, es decir, extranjera).

Grado de intervención del traductor/a: sin

intervención (ingredientes) o pequeña intervención

(medidas, posibles comentarios para sustituir elementos

difíciles de encontrar).

Encargo B: traduce para publicar en libro de recetas con

propuestas para innovar en casa.

Implicaciones: público que no conoce ni desea conocer la

cultura culinaria de la India en especial, que quiere

preparar un plato nuevo en su casa, con ingredientes

fáciles de encontrar y sin mucha complicación, sin

esforzarse por comprender cosas nuevas.

Función: instrumental (debe funcionar como receta escrita

originalmente en España).

Grado de intervención del traductor: intervención

(sustitución de medidas), gran intervención (sustitución de

ingredientes).



Nivel microtextual: técnicas de traducción

• Decisión que afecta a palabras,
términos, expresiones (no a todo el
texto) pero debe ser coherente con el
criterio macrotextual elegido.

• Se utiliza una técnica (consciente o
inconscientemente) cuando un
elemento del texto de partida
no encuentra un elemento totalmente
equivalente en la lengua/cultura de
llegada.



2. Me fijo en el grado de diferencia que hay para ese término (unidad
microtextual) entre las dos culturas o campos semánticos:

A. DIFERENCIA INEXISTENTE/LIGERA 

ENTRE LAS DOS CULTURAS

Concepto =/≈

Función que cumple el concepto =/≈

School, marriage, nurse, park, breakfast (concepto muy parecido, 

con ligeras diferencias, función prácticamente igual). 

Chair, chicken, salt (concepto igual, función igual). 

SOLO TENEMOS UNA OPCIÓN DE TRADUCCIÓN

B. PEQUEÑA DIFERENCIA 

ENTRE LAS DOS CULTURAS

Concepto ≈

Función que cumple el concepto ≈

High school, round about, ham, tsp (teaspoon/teaspoonful). Los 

conceptos son equivalentes, aunque con diferencias claras (años 

de educación secundaria, dirección/sentido y manera de 

conducir por las rotondas, calidad/sabor y tipos de jamón…). 

TENEMOS VARIAS OPCIONES DE TRADUCCIÓN



2. Me fijo en el grado de diferencia que hay para ese término (unidad
microtextual) entre las dos culturas o campos semánticos:

C. GRAN DIFERENCIA ENTRE LAS DOS 

CULTURAS

Concepto ≠

Función que cumple el concepto ≈

Christmas pudding (no tenemos ese concepto pero sí hay otro 

que cumple esa función: turrón), 4th of July (ídem: 12 de 

octubre), Chicken noodles (ídem: hay que decidir sobre posibles 

platos si queremos sustituirlo, por ej. arroz con pollo).

TENEMOS VARIAS OPCIONES DE TRADUCCIÓN

D. DIFERENCIA TOTAL ENTRE LAS DOS 

CULTURAS

Concepto ≠

Función que cumple el concepto ≠

Bridesmaids (no tenemos ni el concepto ni la función, en nuestra 

cultura nadie se sitúa junto a la novia en el altar).

Mango chutney (ídem).

TENEMOS VARIAS OPCIONES DE TRADUCCIÓN



3. Sitúo mi texto en el gráfico (según el grado de intervención y el
grado de diferencia cultural).



Ejemplo decisión macro y microtextual: receta de cocina india, 
encargo A (traducción informativa)

ENCARGO DE TRADUCCIÓN: TRADUCCIÓN INFORMATIVA TRADUCCIÓN INSTRUMENTAL

Diferencia total entre las dos culturas

Concepto ≠    Función ≠ X X
Gran diferencia entre las dos culturas

Concepto ≠    Función ≈ X X
Pequeña diferencia entre las dos 

culturas 

Concepto ≈    Función ≈
X

Diferencia ligera o inexistente entre las 

dos culturas

Concepto =/≈     Función =/≈
X

GRADO DE INTERVENCIÓN DEL 

TRADUCTOR/A:

Sin 

intervención

Pequeña

intervención

Intervención Gran intervención Intervención

máxima



Ejemplo decisión macro y microtextual: receta de cocina india, 
encargo B (traducción instrumental)

ENCARGO DE TRADUCCIÓN: TRADUCCIÓN INFORMATIVA TRADUCCIÓN INSTRUMENTAL

Diferencia total entre las dos culturas

Concepto ≠    Función ≠ X X X
Gran diferencia entre las dos culturas

Concepto ≠     Función ≈ X X X
Pequeña diferencia entre las dos 

culturas 

Concepto ≈     Función ≈

Diferencia ligera o inexistente entre las 

dos culturas

Concepto =/≈     Función =/≈

GRADO DE INTERVENCIÓN DEL 

TRADUCTOR/A:

Sin 

intervención

Pequeña

intervención

Intervención Gran intervención Intervención

máxima



4. Elijo la técnica más adecuadas para cada elemento microtextual
(según las zonas del gráfico que he marcado previamente).



Posibles técnicas de traducción para términos/unidades microtextuales:

Equivalente total EQ -TOTAL

Equivalente parcial EQ-PARCIAL

Préstamo COPIAR

Equivalente acuñado COPIAR

Reducción/omisión REDUCIR

Explicación EXPLICAR

Explicación intrusiva NOTA

Generalización GENERALIZAR

Sustitución SUSTITUIR

Creación CREAR

Compensación COMPENSAR



Ejemplos:
Equivalente total EQ –TOTAL   

cookie – galleta, school - escuela

Equivalente parcial EQ-PARCIAL  

breakfast – desayuno, ham - jamón

Préstamo COPIAR  

Christmas crackers - Christmas crackers 

I love shortbread - Me encantan las shortbread.

Equivalente acuñado COPIAR

Bridesmaids – damas de honor, cheerleaders – animadoras.

Reducción/omisión REDUCIR 

For the purist, top-class acorn-fed Iberian ham must come from 

Iberian blackfoot pigs that spend the last months of their lives 

eating acorns on the dehesa, a traditional Spanish or Portuguese 

pasture shaded by mature oak trees.

Para los puristas, el mejor jamón ibérico de bellota procede de 

cerdos de pata negra que pasan sus últimos meses de vida

comiendo bellotas en la dehesa.

Explicación EXPLICAR

Christmas crackers – sorpresas de Navidad que hacen ruido 

cuando las abres.

I love shortbread - Me encantan las típicas galletas de mantequilla 
británicas.

Explicación intrusiva NOTA

Christmas crackers*

* Regalitos que se cuelgan en el árbol de Navidad en el Reino 

Unido que hacen ruido cuando se abren, al tirar de una cuerda.     

N. del T. 

Generalización GENERALIZAR

Christmas crackers – regalitos de Navidad/costumbres navideñas.

I love shortbread - Me encantan las galletas.

Sustitución SUSTITUIR

Christmas crackers – regalos de Reyes.

I love shortbread – Me encantan las galletas María.



4. Elijo la técnica más adecuadas para cada elemento microtextual
(según las zonas del gráfico que he marcado previamente).

Equivalente total EQ -TOTAL

Equivalente parcial EQ-PARCIAL

Préstamo COPIAR

Equivalente acuñado COPIAR

Reducción/omisión REDUCIR

Explicación EXPLICAR

Explicación intrusiva NOTA

Generalización GENERALIZAR

Sustitución SUSTITUIR

Creación CREAR

Compensación COMPENSAR



Resumen de pasos:

1. Según cuál va a ser la función del TM, elijo el grado de intervención del traductor/a que quiero (nivel

macrotextual, marco las cuadrículas del gráfico que he elegido).

2. Marco en el texto todos los términos/unidades microtextuales en que hay diferencias

culturales/semánticas EN-ES y me fijo en el grado de diferencia (nivel microtextual).

3. Voy situando en el gráfico, uno por uno, todos los términos, a medida que me documento sobre las

distintas posibilidades de traducción que tengo para cada cual (por ejemplo, anoto, para “shortbread”,

en las cuadrículas diferentes: shortbread, galletas de mantequilla británicas, galletas, galletas María”) y

compruebo cuáles encajan con las cuadrículas que había elegido en el paso 1.

4. Elijo la técnica que quiero utilizar para cada término y dejo solo esa opción en el gráfico (la opción

elegida debe estar dentro de las cuadrículas que he marcado en el paso 1).


